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Promulgated by: Standing Committee of the National
People's Congress

Promulgation Date: 2014.04.24

Effective Date: 2015.01.01

Validity Status: valid

Environmental Protection Law of the People's Republic of
China (Amended in 2014)

(Adopted at the 11th Session of the Standing Committee of the
Seventh National People's Congress on 26 December 1989,
amended at the 8th Session of the Standing Committee of the

Twelfth National People's Congress on 24 April 2014)

Contents

Chapter 1 General Principles

Article 1 This Law is formulated for the purposes of
environmental protection and improvement, prevention and
treatment of pollution and other hazards, protection of public
health, promoting development of ecological civilisation,

promoting sustainable economic and social development.

Article 2 Environment referred to in this Law shall mean the
entirety of various natural and artificially engineered natural
factors which has an impact on human survival and
development, including atmosphere, water, ocean, land,
mineral resources, forests, grassland, wetlands, wildlife,

natural heritage, cultural sites, natural reserve, scenic areas,
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cities and villages etc.

Article 3 This Law shall apply in the territory of the People's
Republic of China and other sea areas governed by the

People's Republic of China.

Article 4 Environmental protection is the basic national policy
of the State. The State adopts economic and technological
policies and measures which are beneficial to conservation and
recycling of resources as well as environmental protection and
improvement, promote harmony between human and nature,
enable coordinated economic and social development and

environmental protection.

Article 5 Environmental protection shall adhere to the
principles of pprotection takes precedence, prevention takes
priority, integrated treatment, public participation, liability for

damage caused.

Article 6 All organisations and individuals shall bear the
obligation for environmental protection. All levels of local
People's Government shall be responsible for the environmental

quality within their administrative region.

Enterprises, institutions and other manufacturing operators shall
prevent and reduce environmental pollution and ecological
damage, and shall be liable for damages caused by them pursuant

to the law.
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Citizens shall strengthen environmental protection awareness,

adopt

low carbon, frugal lifestyle, and shall perform conscientiously

perform environmental protection obligations.

Article 7 The State supports scientific and technological
research, development and application in the environmental
protection regime, encourage development of the
environmental protection industry, promote information
technology development for environmental protection,
improve scientific and technological levels for environmental

protection.

Article 8 All levels of People's Government shall increase
financial injection for environmental protection and
improvement, prevention and treatment of pollution and other

hazards, improve efficiency in use of fiscal funds.

Article 9 All levels of People's Government shall strengthen
publicity and propaganda for environmental protection,
encourage grassroots organisations, social organisations,
environmental protection volunteers to carry out propaganda
for environmental protection laws and regulations and
environmental protection knowledge, create a good morale for
environmental protection. Education authorities and schools
shall include environmental protection knowledge in school
education curriculum, cultivate environmental protection

awareness among students.

News media shall carry out propaganda for environmental
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protection laws and regulations and environmental protection
knowledge, and public opinion supervision for environmental

violations.

Article 10 The environmental protection department of the
State Council shall implement unified supervision ad
administration of environmental protection work nationwide;
the environmental protection departments of local People's
Governments of county level and above shall implement
unified supervision and administration of environmental
protection work within their administrative region. The relevant
departments of the People's Governments of county level and

above and the environmental protection departments of

armed forces shall implement supervision and administration
of environmental protection work such as resource protection
and prevention and treatment of pollution pursuant to the

provisions of the relevant laws.

Article 11 Organisations and individuals with outstanding
achievements in environmental protection and improvement

shall be rewarded by People's Governments.

Article 12 Environment Day is held each year on 5 June.

Chapter 2 Supervision and Administration
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Article 13 People's Governments of county level and above
shall include environmental protection work in national
economic and social development plans. The environmental
protection department of the State Council shall, jointly with the
relevant authorities, formulate the State's environmental protection
plan in accordance with national economic and social development
plans for approval by the State Council before promulgation and

implementation.

The environmental protection departments of local People's
Governments of county level and above shall, jointly with the
relevant authorities, formulate their administrative region's
environmental protection plan in accordance with the requirements
of the State's ZXenvironmental protection plan for approval by the
People's Government of counterpart level before promulgation and

implementation.

The contents of the environmental protection plan shall include the
goals, tasks and safeguard measures etc for ecological protection
and prevention and treatment of pollution, and converge with the
main functional area planning, master plan and urban and rural

land use plan etc.

Article 14 The relevant departments of the State Council and
the People's Governments of provinces, autonomous regions
and centrally(ladministered municipalities shall take into full
consideration environmental impact in the organisation and
formulation of economic and technological policies, and

solicit the opinions of the relevant parties and experts.
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Article 15 The environmental protection department of the
State Council shall formulate national environment quality
standards. People's Governments of provinces, autonomous
regions and centrallylJadministered municipalities may formulate
local environmental quality standards for projects not covered by
the national environmental quality standards; for projects covered
by the national environmental quality standards, local
environmental quality standards which are stricter than the national
environmental quality standards may be formulated. Local
environmental quality standards shall be filed with the
environmental protection department of the State Council for

record.

The State encourages studies of environmental baseline.

Article 16 The environmental protection department of the
State Council shall formulate the State's pollutant emission
standards in accordance with the State's environmental
quality standards and the State's economic and technological
conditions. People's Governments of provinces, autonomous
regions and centrally[Jadministered municipalities may formulate
local pollutant emission standards for projects not covered by the
State's pollutant emission standards; for projects which are
covered by the State's pollutant emission standards, local pollutant

emission standards

which are stricter than the State's pollutant emission
standards may be formulated. Local pollutant emission
standards shall be filed with the environmental protection

department of the State Council for record.
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Article 17 The State shall establish and improve upon an
environmental monitoring system. The environmental
protection department of the State Council shall formulate
monitoring standards, and organise monitoring network
jointly with the relevant authorities, plan the installation of the
State's environmental quality monitoring stations (points) on
a unified basis, establish a monitoring data sharing
mechanism, and strengthen administration of environmental
monitoring. The installation of various environmental quality
monitoring stations (points) for the relevant industries and
professions shall comply with the provisions of laws and

regulations and the requirements of monitoring standards.

Monitoring organisations shall use monitoring equipment which
comply with national standards, comply with monitoring standards.
Monitoring organisations and their person(s)Clin[Icharge shall be

responsible for the veracity and accuracy of monitoring data.

Article 18 People's Governments of provincial level and above
shall organise the relevant authorities or entrust professional
organisations to investigate and evaluate environmental
conditions, establish a monitoring and warning mechanism

for carrying capacity of environmental resources.

Article 19 Environmental impact assessment shall be carried
out pursuant to the law in the formulation of the relevant
development and utilisation plans and construction of
projects which have an impact on environment. Development
and utilisation plans which have not carried out environmental

impact assessment pursuant to the law shall not be organised and
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implemented; construction projects which have not carried out
environmental impact assessment shall not commence

construction.

Article 20 The State shall establish a transJadministrative
region joint prevention coordination mechanism, implement unified
planning, unified standards, unified monitoring and unified

prevention and treatment measures.

Prevention and treatment of environmental pollution and ecological
damage across administrative regions other than those stipulated
in the preceding paragraph shall be coordinated and resolved by
the higher(llevel People's Government, or coordinated and

resolved by the relevant local People's Government.

Article 21 The State adopts finance, tax, pricing, government
procurement policies and measures, encourage and support
development of environmental protection industries such as
environmental protection technological equipment, integrated

utilisation of resources and environmental services etc.

Article 22 People's Governments shall adopt finance, tax,
pricing and government procurement policies and measures
pursuant to the law to encourage and support enterprises,
institutions and other manufacturing operators which reduces
pollutant emission on the basis of pollutant emission's

compliance with statutory requirements.
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Article 23 People's Governments shall support enterprises,
institutions and other manufacturing operators converting
their operation, relocating or closing down pursuant to the

relevant provisions for environmental improvement.

Article 24 The environmental protection departments of
People's Governments of county level and above and their
entrusted environmental monitoring agencies and other
departments tasked with environmental protection
supervision and administration duties shall have the right to
conduct onsite inspection of enterprises, institutions and
other manufacturing operators involved in pollutant emission.
Inspected parties shall reflect the situation truthfully and
provide the requisite materials. The departments, agencies
and officers implementing onsite inspection shall keep
confidentiality of commercial secrets for the inspected

parties.

Article 25 Enterprises, institutions and other manufacturing
operators guilty of discharging pollutants in violation of the
provisions of laws and regulations which caused or may
cause serious pollution, the environmental protection
departments and other departments tasked with environmental
protection supervision and administration duties of People's
Governments of county level and above may seize and confiscate

facilities and equipment which cause pollutant emissions.
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within the stipulated period.

Article 29 The State shall delineate ecological protection
boundaries for key ecological function areas, ecological
sensitive and vulnerable areas etc, implement strict
protection. All levels of People's Government shall adopt
measures to protect and prohibit destruction of various types of
representative natural ecological systems, natural distribution
areas of rare, endangered wildlife and wild fauna, important water
conservation areas, geological structures with major scientific and
cultural value, natural heritages such as famous caves and fossil
distribution, glaciers, volcanoes and hot springs etc, cultural sites,

ancient and rare trees.

Article 30 Reasonable development and utilisation of natural
resources, protection of biodiversity, protection of ecological
safety, formulation of the relevant ecological protection,
restoration and management plans pursuant to the law and
implementation thereof. Measures shall be adopted for
introduction of foreign species and research, development and
utilisation of biotechnology, prevention of destruction of
biodiversity.
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Article 31 The State shall establish and improve upon an
ecological protection and compensation system. The State
shall strengthen fiscal transfers and payments for ecological
protection areas. The relevant local People's Governments shall
obtain ecological protection and compensation funds and ensure
application of such funds for ecological protection and

compensation.

The State shall guide People's Governments of beneficiary areas
and ecological protection areas, carry out ecological protection and
compensation through negotiation or in accordance with market

rules.

Article 32 The State shall strengthen protection of
atmosphere, water, soil etc, establish and improve upon the
corresponding investigation, monitoring, assessment and

restoration system.

Article 33 All levels of People's Government shall strengthen
protection of agricultural environment, promote use of new
environmental protection techniques in agriculture,
strengthen monitoring and warning of agricultural pollutants,
organise the relevant departments to adopt measures to
prevent soil pollution and desertification, salinisation, stone
desertification, ground subsidence, prevent ecological
imbalances such as destruction of vegetation, soil erosion,
eutrophication, water depletion, extinction of species etc,
promote integrated prevention and treatment of plant

diseases and insect pests. County and village People's
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Governments shall improve public service standards for
environmental protection of rural areas, promote integrated

remediation of rural environment.

Article 34 The State Council and all levels of People's
Government at coastal areas shall strengthen protection of
marine environment. Ocean discharge, dumping of waste,
coastal engineering and ocean engineering projects shall
comply with the provisions of laws and regulations and the
relevant standards, prevent and reduce pollution damage of

marine environment.

Article 35 Urbanrural development shall take into account
the characteristics of local natural environment, protection of
vegetation, waters and natural landscape, strengthen development

and administration of urban landscape, greenery and scenic areas.

Article 36 The State encourages and guides citizens, legal
persons and other organisations to use products which are
beneficial for environmental protection and recycled
products, reduce waste generation. State agencies and other
organisations which use fiscal funds shall give priority to
procurement and use of energy saving, water efficient and material

saving products, equipment and facilities which are beneficial for
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environmental protection.

Article 37 All levels of local People's Government shall adopt
measures to organise categorised disposal and recycling of
domestic waste.

Article 38 Citizens shall comply with environmental protection
laws and regulations, cooperate in implementation of
environmental protection measures, carry out categorised
disposal of domestic waste pursuant to the provisions,

reduce environmental damage caused by everyday life.

Article 39 The State shall establish and improve upon an
environmental and health monitoring, investigation and risk
assessment system; encourage and organise studies of
environmental quality's impact on public health, adopt
measures to prevent and control diseases related to

environmental pollution.

Chapter 4 Prevention and Treatment of Pollution and Other

Hazards

Article 40 The State promotes clean production and recycling
of resources. The relevant departments of the State Council and
all levels of local People's Government shall adopt measures to

promote manufacturing and use of clean energy.

Enterprises shall give priority to use of clean energy, adopt
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processes and equipment with high resource utilisation and low
pollutant emission as well as technologies for integrated waste
utilisation and decontamination of pollutants, reduce pollutant

generation.

Article 41 Pollution prevention facilities in construction
projects shall be designed, constructed and put into use
simultaneously with the main project. Pollution prevention
facilities shall comply with the requirements of the approved
environmental impact assessment document, and shall not be

arbitrarily removed or left idle.

Article 42 Pollutantdischarging enterprises, institutions and
other manufacturing operators shall adopt measures to
prevent and treat waste gas, wastewater, waste residue,
medical waste, dust, malodorous gas, radioactive substances
generated in manufacturing, construction or any other
activities as well as environmental pollution and hazards such
as noise, vibration, ray radiation, electromagnetic radiation
etc. Enterprises and institutions engaging in discharge of key
pollutants,

shall establish an environmental protection accountability
system, specify the responsibilities of the
person(s)JinCicharge and the relevant personnel of the

organisation.

PollutantCldischarging organisations shall install and use
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2545 504 S AR 2 y

pollution and shall not be retained, misappropriated or
s 2N 4 2L WUH TS 554 diverted by any organisation or individual. Where
environmental protection tax is levied pursuant to the provisions of

Bivh, AR EAL AN AN B

the law, sewage fee shall not be levied.

B B IR o

R BER T E TR A B AR 37
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N .. Article 44 The State shall implement a key pollutants total
B+ & 659547 8 A5 P yP

discharge quantity control system. Key pollutants total
i R 2SI E . Eai53  discharge control indicators shall be disseminated by the
R B B4 T o 46 B ik State Council, resolved and implemented by People's
Governments of provinces, autonomous regions and
, A BIGX. BREWARBUGZ  centrally Jadministered municipalities. Enterprises and
institutions shall, in the implementation of national and local

RS Al b 2 AT 5 o )
pollutant emission standards, comply with the key pollutants
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total discharge quantity control indicators applicable to the
organisation. For areas which exceeded the key pollutants total
discharge quantity control indicators of the State or failed to
complete the environmental quality targets determined by the
State, the environmental protection departments of People's

Government of provincial level and above

shall suspend examination and approval for their
environmental impact assessment documents of new
construction projects subject to key pollutants total discharge

quantity.

Article 45 The State shall implement a pollutant discharge
permit administration system pursuant to the provisions of
the law. Enterprises, institutions and other manufacturing

operators subject to

pollutant discharge permit administration shall discharge
pollutants pursuant to the requirements of the pollutant
discharge permit; discharge of pollutants shall not be allowed

without a pollutant discharge permit.

Article 46 The State implements an elimination system for
technology, equipment and products which cause serious
environmental pollution. No organisation or individual shall
manufacture, sell or move, use technology, equipment and

products which cause serious environmental pollution.

Introduction of technology, equipment, materials and products
which do not comply with the environmental protection provisions
of the State shall be prohibited.
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Article 47 All levels of People's Government and their relevant
departments and enterprises and institutions shall ensure
proper risk control, emergency preparation, emergency
response and post[_event restoration etc for environmental
emergencies pursuant to the provisions of the Emergency
Response Law of the People's Republic of China. People's
Governments of county level and above shall establish an
environmental pollution public monitoring and early warning
mechanism, organise formulation of warning plan; in the event of
environmental pollution which may have an impact on public health
and environmental safety, warning information shall be promptly
announced pursuant to the law, emergency measures shall be

activated.

Enterprises and institutions shall formulate contingency plans for
environmental emergencies pursuant to the relevant provisions of
the State and file them with the environmental protection
authorities and the relevant authorities for record. In the event of
occurrence or possible occurrence of an environmental
emergency, the enterprise or institution shall forthwith adopt
handling measures, promptly notify endangered organisations and
residents, and report to the environmental protection authorities

and the relevant authorities.

Upon completion of handling of an environmental emergency, the
relevant People's Government shall forthwith organise evaluation
of the environmental impact and loss caused by the event, and

promptly announce the evaluation findings to the public.
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. ._ Atrticle 48 Manufacturing, storage, transportation, sale, use,
B+ & A7 5T 3B O P

disposal of chemicals and articles containing radioactive
. e AL EAFYEA substance shall comply with the relevant provisions of the

State in prevention of environmental pollution.

SH BRI, NS
A RME, B 15 4eh .

Article 49 All levels of People's Government and their
B N B K P

agriculture department and other relevant departments and
HAN ARG RFT TP N 245F  organisations shall guide scientific cultivation and breeding

el 2 2 2 B 2B by agricultural operators, use agricultural inputs such as
/IE T ’

pesticides, fertilisers etc scientifically and reasonably,
Bl G R 2 . WIESE LI dispose agricultural waste such as agricultural film and

. " straws etc scientifically, prevent non(Ipoint source
A, BEEAEE I A y.P P

agricultural pollution. Application of solid waste, wastewater
AL EFY), BRI IE  which do not comply with agricultural standards and environmental

i protection standards into farmland shall be prohibited. For use of
19K
agricultural inputs such as pesticides, fertilisers etc and irrigation,

measures shall be adopted to
ZRIERE AT & A FI AR E AN A 45
prevent environmental pollution by heavy metal and other

R BRI AR IR IRKHEAAR

toxic and hazardous substances.

Mo fiH AR 2. AR BN
Site selection, construction and management for livestock and
SH: 27 VRl ) N2 Ak i
BHAT R, PRI, Bk poultry farms, farming district, fixed location slaughtering
F4 R LM B5E =Y RS  enterprises etc shall comply with the provisions of the relevant

laws and regulations. Organisations and individuals engaging in

e

livestock breeding and slaughtering shall adopt measures for
scientific disposal of waste such as manure, carcasses and

BESHEY) . FRE/ANX . ER sewage, prevent environmental pollution.
2V EE Vi 4 T
R LS R 2t L County People's Governments shall be responsible for organising

W A SRR . Mg disposal of domestic waste in rural areas.

B IRBE AN i 5 1R LA AN AR 22K

& Wolters Kluwer BRISET™ SHEEEE 19/29



e NRIEAIEIA T RIE (20144237

WU, X a @ dfE. kA K
FIRFAVHATRIA A, Bk g

78

EPNREBUF st A AUR K A

HIRFY L E T AR,

BR % SHENRBUFR
EMBIE 2 R &, SRR
PHAOKIEH RS A2 i 75 KA
flRFEYIAL . & BRI B
QeBiia . IS BT AR T

15 94R PR BRI AT

BRT—% SHUANRBUFN
G I 2 S K AR Bt K
EEM, BEERYECE. B
Wb E SIS AR B, SRR
AL E B 37T DL A A S R

P tiRE, HOREIIE R BT

BAH+ %K EH XK SRR

Bil5 R TR IRRS o

BLE FRATHAASE

W

FLht=% AR, EANK

MAPKEZARBAEEL . 2

& Wolters Kluwer BRISET™ L2

Article 50 All levels of People's Government shall arrange
funds in their fiscal budget to support environmental
protection such as protection of rural drinking water sources,
disposal of sewage and other waste, prevention and treatment
of pollution caused by livestock breeding and slaughtering,
prevention and treatment of soil pollution and rural mining

pollution control.

Article 51 All levels of People's Government shall coordinate
and arrange construction of urban(irural sewage treatment
facilities and complementary pipelines, environmental
sanitation facilities such as collection, transportation and
disposal of solid waste etc, centralised disposal facilities and
premises for hazardous waste and other public facilities for

environmental protection, and ensure their normal operation.

Article 52 The State encourages taking up of environmental

pollution liability insurance.

Chapter 5 Information Disclosure and Public Participation

Article 53 Citizens, legal persons and other organisations
shall have the right to obtain environmental information,

participate in and supervise environmental protection
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pursuant to the law. The environmental protection departments
and other departments tasked with environmental protection
supervision and administration duties of all levels of People's
Government shall make public environmental information pursuant
to the law and improve upon public participation procedures,
facilitate participation in and supervision of environmental

protection by citizens, legal persons and other organisations.

Article 54 The environmental protection department of the
State Council shall publish national environmental quality,
key pollution source monitoring information and other
significant environmental information on a unified basis. The
environmental protection departments of People's
Governments of provincial level and above shall announce
environmental information on a regular basis. The
environmental protection departments and other departments
tasked with environmental protection supervision and
administration duties of the People's Governments of county level
and above shall make public information on environmental quality,
environmental monitoring, environmental emergencies and
environmental administrative permits, administrative punishment,

levying and collection of sewage fee and usage etc.

The environmental protection departments and other departments
tasked with environmental protection supervision and
administration duties of local People's Governments of county level

and above,

shall include information on environmental violations by
enterprises, institutions and other manufacturing operators in the
public integrity files, promptly announce the list of offenders to the

public.
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Article 55 Key pollutant discharging organisations shall
announce to the public description of their key pollutants,
discharge method, discharge concentration and total quantity,
information on excessive emission as well as information on
construction and operation of pollution prevention facilities

truthfully, and accept public supervision.

Article 56 Where an environmental impact assessment report
is required by law to be formulated for a development project,
the developer shall, in the formulation of the report, explain
the information to members of the public who may be affected
and solicit their opinions. Upon receipt of an environmental
impact assessment report for a development project, the
authorities responsible for examination and approval of
environmental impact assessment documents for development
projects shall, except where State secrets and commercial secrets
are involved, announce the full text; where the developer has not
solicit public opinions for the development project, the developer

shall be ordered to solicit public opinions.

Article 57 Citizens, legal persons and other organisations who
are aware of environmental pollution and ecological
destruction by any organisation or individual shall have the
right to report the matter to the environmental protection
department or other departments tasked with environmental

protection supervision and administration duties. Citizens,
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legal persons and other organisations who are aware of
nonlCIperformance of duties by the environmental protection
departments and other departments tasked with environmental
protection supervision and administration duties of all levels of
local People's Government and People's Governments of county
level and above shall have the right to report to their higherilevel

authorities or the surveillance authorities.

Authorities which accept such reports shall keep confidentiality of
the relevant information of the whistleblower, and protect the

legitimate rights and interests of the whistleblower.

Article 58 For environmental pollution, ecological destruction,
acts which harm public interest, social organisations which
satisfy the following criteria may file a lawsuit with a People's
Court:

(1) registered with the civil affairs department of a People's
Government of municipality divided into districts or above pursuant

to the law;

(2) specialising in environmental protection community activities for
five or more consecutive years and do not have any violation

record.

A lawsuit filed by a social organisation which complies with the
provisions of the preceding paragraph shall be accepted by the

People's Court pursuant to the law.

Social organisations filing a lawsuit shall not seek economic gains

through the lawsuit.
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Chapter 6 Legal Liability

Article 59 Enterprises, institutions and other manufacturing
operators guilty of illegal discharge of pollutants shall be
subject to a fine and ordered to make correction; where an
offender refuses to make correction, the administrative
authorities which made the punishment decision pursuant to
the law may, with effect from the date of order for correction,
impose consecutive daily fines based on the original
punishment amount. The fines stipulated in the preceding

paragraph shall comply with

the provisions determined in accordance with the factors
such as operation costs of pollution prevention facilities,
direct losses caused by the illegal act or illegal income

derived from the illegal act etc.

Local regulations may, in accordance with the actual needs of
environmental protection, include additional types of illegal acts for
which daily consecutive fines stipulated in the first paragraph are

applicable.

Article 60 Enterprises, institutions and other manufacturing
operators whose discharge of pollutants exceeds the
pollutant emission standards or the key pollutants total
discharge quantity control indicators may be ordered by the
environmental protection department of the People's
Government of county level and above to adopt measures
such as restriction of manufacturing or suspension of

production for rectification; in serious cases, the offender

= 24/29



e NRIEAIEIA T RIE (20144237

RICPR A A 57 B R S it 5
B ER, REA AR AR

BUFHERE, STk, R

BT —% #W AN R
PEAZ I H B0 AN SO Bk
FHINEE PR SO R S HE, 1

BT LB, miahs iRy

EHPTTMIT T AE I ',
REVATTER,  FFATRAST R B IR -

BATF BRAEME
H A HES BALA AT ECE AL

TEEREEME A, HEGU BT A
REURFER SR E B0 1 3 4 A FF

» BRI, TR

EAT=% gk B A A
HAt B EH TIUT N —,
T ANHE IR AR, BRAKIEAT SCTR T
ELE T LR T AN, BB UL
NRBURF B RS L8 # 1 To0H H
AT AR TR RAF AL IE A LR,
X ER DA N A B
IUEANGL, A HU T HE
T EATERK, AT HME

& Wolters Kluwer BRISET™ L2

may, upon approval by a People's Government with approval

authority, be ordered to suspend operation or closed down.

Article 61 Where a developer has not submitted an
environmental impact assessment document for development
project pursuant to the law or has commenced construction
when the environmental impact assessment document is not
approved, the department tasked with environmental
protection supervision and administration duties shall order
the developer to stop construction and impose a fine, and

may order the developer to restore the original conditions.

Article 62 Key pollutantdischarging organisations which
violate the provisions of this Law in failure to announce
environmental information or failure to announce
environmental information truthfully shall be ordered by the
environmental protection department of the local People's
Government of county level and above to make
announcement and be subject to a fine. Announcement shall

be made.

Article 63 Where any of the following acts committed by
enterprises, institutions and other manufacturing operators
does not constitute a criminal offence, in addition to
punishment pursuant to the relevant laws and regulations, the
environmental protection authorities or other relevant
authorities of the People’'s Government of county level and
above shall forward the case to the public security bureau, the
directly accountable person(s)_in_Icharge and other directly
accountable personnel shall be detained for period of more
than 10 days but less than 15 days; or detained for a period of
more than five days but less than 10 days in less serious
cases: (1) failure to carry out an environmental impact assessment

for a development project pursuant to the law, and refuse to
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suspend construction when being ordered to do so;

(2) violation of the provisions of the law in discharging pollutants
without obtaining a pollutant discharge permit, and refuse to stop

discharging pollutants when being ordered to do so;

(3) illegal discharge of pollutants through underground pipes,
seepage walls, pits, perfusion, alteration or forgery of monitoring
data, circumvention of regulation such as abnormal operation of

pollution prevention facilities etc;

(4) manufacturing and use of pesticides for which manufacturing
and use are prohibited by the State expressly, and refuse to do

make correction when being ordered to do so.

Article 64 In the case of damages caused by environmental
pollution and ecological destruction, tortious liability shall be
borne pursuant to the relevant provisions of the Tort Law of

the People's Republic of China.

Article 65 Environmental impact assessment organisations,
environmental monitoring organisations and organisations
undertaking maintenance and operation of environmental
monitoring equipment and pollution prevention facilities
responsible for fraudulent acts in the relevant environmental

services and activities which cause environmental pollution
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and ecological destruction shall, in addition to being
punished pursuant to the provisions of the relevant laws and
regulations, be liable jointly and severally with the other
accountable persons for such environmental pollution and

ecological destruction.

Article 66 The limitation of action for lawsuits in respect of
compensation for environmental damages shall be three
years, commencing from the date on which the party
concerned becomes aware or should become aware of the

damages.

Article 67 The higher(ilevel People's Government and their
environmental protection department shall strengthen
supervision of environmental protection work of the
lower(level People’'s Government and their relevant
department(s). For officers found guilty of committing an
illegal act who should be punished pursuant to the law, the
recommended punishment shall be proposed to his/her
appointment agency or the surveillance agency. Where
administrative punishment should be imposed pursuant to the law,
but the relevant environmental protection authorities do not impose
administrative punishment, the environmental protection
department of the higherlllevel People's Government may make

an administrative punishment decision.

Article 68 Where the environmental protection departments
and other departments tasked with environmental protection

supervision and administration duties of all levels of local
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People's Government , People's Governments of county level
and above have committed any of the following acts, the
directly accountable person(s)CinCicharge and other directly
accountable personnel shall be subject to demerit points,
major demerit points or demotion; or dismissed or expelled if
the consequences are serious, the key person(s)llinCJcharge
shall resign to take responsibility: (1) granting of an
administrative permit to applicants who do not comply with

administrative licensing criteria;

(2) covering up an environmental violation;

(3) failure to make a decision on suspension of operation or

closure pursuant to the law when such a decision should be made;

(4) failure to promptly investigate and handle discharge of
pollutants which exceeds the indicators, adoption of circumvention
of regulatory measures to discharge pollutants, environmental
incident and ecological destruction caused by failure to implement

ecological protection measures upon discovery or being informed;

(5) violation of the provisions of this Law in seizure and
confiscation of facilities and equipment of enterprises, institutions

and other manufacturing operators;

(6) alteration or forgery of monitoring data or instigation of

alteration or forgery of monitoring data;

(7) failure to announce environmental information which is required

to be announced pursuant to the law;

(8) retention, misappropriation or diversion of sewage fees

collected;

(9) any other illegal acts stipulated by laws and regulations.
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. . . . Article 69 For violations of these Provisions which constitute
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a criminal offence, criminal liability shall be pursued in
I RIBERI), LB ET{E.  accordance with the law.

Chapter 7 Supplementary Provisions

BEE

. Article 70 This Law shall be effective 1 January 2015.
BE+% AEA015E171 ry

H B AEAT -

31, PHL BT E

& Wolters Kluwer BRISET™ SHEEEE 29/29

&



